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A Széchenyi emlékére alapitandó 

szinmü-pályadíj ügyében. 

Olvasóink emlékeznek, hogy lapunk által meg 
volt penditve a fönnebbi czim alatt egy alapitvány 
letevése a kolozsvári nemzeti szinházhoz. Ezen in- 
ditványt lelkesebb hazánkfiai felkarolván, közrész- 
vét folytán e kérdés odaért, hogy már érvényesit- 
hető, minek folytán a következő jelentést adtuk be 
az országos szinházi választmány nagyméltóságu gróf 
elnökéhez. 

Nagyméltóságu gróf elnök ur! 
Tisztelt országos szinházi választmány ! 

Hazánk azon borus szempillantásában, midőn 
korunk egyik legnagyobb államférfia gróf Széchenyi 
véletlen halálát gyászoltuk, a „Kolozsvári Közlöny" 
hasábjain azon inditványt tettük, hogy az elhunyt 
nagy halott nevének emlékét a Királyhágón innen 
is tiszteljük meg, egy nevére szentelendő szinműi 
pályadíj alapitványnyal. E felszólalás után csak ha- 
mar Bod Péter, tudományos hazánkfia, az inditvá- 
nyozott czélra 100 forintos urbéri kötelezvényt kül- 
dött be alólirthoz, melyet hazánkfiainak ismert lel- 
kesedése folytán, a honfiáldozatok egy szép sorozata 
követett, a mely adakozásról szóló részletes kimu- 
tatást A) alatt ide melléklem. 

Ezen sorozatból kitünik, hogy a szent czélra 
készpénzben és urbéri papirban összesen 668 ft 
9 kr és tiz darab arany küldetett be hozzám, mely 
összegből a tiz darab aranyat felváltatlanul kezemen 
tartottam, valamint a beküldött egy pár államköte- 
lezvényt is azon szerint hagyott kamatszelvények- 
kel, a mint hozzám beküldettek. 

A készpénzt, az alapitvány czime alatt az itteni 
kisegitő pénztárba helyeztem volt el, a miről az il- 
lető okmány szintén kezemen van. 

A sorozat II-dik száma alatt elő van sorolva a 
szent czélra egyesek által felajánlott összeg, melyet 
a felajánlók az első felszólitásra befizetni, vagy kö- 
telezvényt adni ajánlataikról - igérkeztek. Az igy 
felajánlott összeg tesz 1898 forintot. 

És igy a teljes összeg megy 2566 forint 9 kr 
és tiz darab aranyra. 

A készpénzzel állampapirokat vásárolva — ezen 
tökeösszeg fölemelhető háromezer forintra, mely 
évenkint 150 forint kamatot hajtana. És e szerint 
az inditványozott alapitvány már létesithető ezen czim 
alatt : ,Széchenyi emlékére szentelt szinműi pályadíj.* 

Nem kétlem, hogy az országos szinházi vá- 
lasztmány hatályos felszólalására hazánkfiainak buz- 

TÁRCZM. 
ALEMELIE. 

TÖRTÉNETI BESZÉLY. 

(Folytatás.) 

— Hatalmas uralkodó nem értelek ! 
— Éa szintugy utálom a nöket, mint te a férfiakat. 

Utálom a nők szellemét, ezen puszta pathoszt. . . ezen 

ködpalástját a vér gerjedelmének. Az ég azzal sujtott, hogy 

egy leány nemzője legyek. Alemelie leányom már féléves. 

Én azt akarom, hogy ő csak képzettel se birjon a nemi 

különbségekről, hogy soha se szeressen, soha féfit ne lás- 

gon, mig belőle azon szenvedély ki nem hal, mit szerelem- 

nek neveznek, s melynek erkölcstelen mámorát mint a bo- 

rét, kicsapongó s feslett költők énekelték meg, hogy a 

még feslettebb kéjenczek az emlékezetbeli halhatatlanság 

babérjait füzzék halántékaikra. Figyelj réám. Van egy lak- 

talan sziget ott alant a márvány-tengeren, halmok, szirtek 

s sürű pálmaerdők boritják felületét; körüle az összevágó 
hullámok örvényeket alakitanak. A tengerszinig emelkedő 
szirtek meg annyi scyilák gyanánt rémitik a hajósokat. 
Messze elkerülik e tájat a vitorlák, csak a kétségbeesett 
tengeri rablók vetnek évszázadban egyszer horgonyt a szi- 
geten, melyet ök valaha Eszkiadernek neveztek. Oda fogsz 
te menni leányommal s tizennégy rableánykával, kik mind 

csecsemők még, hogy sem valaha azon szigeten tul egyebet 
képzeljenek a végetlen tengernél. - Időszakonkínt egy ha- 
jóm fog megjelenni néma eunuchokkal, kik élelmetekről, 

Tuháitokról gondoskodnak. - A gyermekek most férfi, majd 
női ruhákba öltöznek, hogy ha valaha valamely rabló ka- 
landor oda vetődik, a különös öltözet fel ne keltse ismeret- 
len gondolataikat. Az ismert népek ruháit rendre fogják ők 
viselni - s nem fognak képzettel birni semmi egyébről, mint 
istenről, égről s azon szigetről, melyet laknak, annak ter- 
ményelről, madaraíról s a márvány-tengerről s halairól. 

galma ezen összeget azonnal megkétszerezné; azon- 
ban ha csak ezen töke összegre is teszszük a szá- 
mitást, minden két évre pályadíjul 300 forintot 
ki lehet tűzni; s odaértve, hogy a sikerült szinmű 
irója még az előadásból is itt a kolozsvári szinház- 
tól osztalékot kapna, azon felül bizonyos, hogy a 
mely szinmű itt elfogadtatik, a pesti szinpadoni föl- 
vételre és osztalékra is számithatni azzal, igy a pá- 
lyadíj s annak következményei megfogják érdemelni, 
hogy arra hazánk kitünöbb irói versenyezzenek. 

Az a kérdés, ha azon eszme, mely ily szép 
pártolásban részesült, irodalmi szempontból érdemes-e 
arra, hogy az országos szinházi választmány azt pár- 
tolásra, és a kivitelre egyedül képes és jogositott 
kezelése alá vegye? 

Miután Kolozsvárott létezik egy szinház, melyet 
a nemzet alapitott, kérdésen kivül már csak azért 
is megérdemli ezen eszme a t. választmány pártolá- 
sát; mert uj és egészen eredeti darabok előadása a 
szinpad érdekét emeli, s még vidéki szinpadok egyes 
igazgatói is szükségesnek tartják pályadíjakat tűzni 
ki, hogy műsorozatuk érdekét emeljék. 

Miután azonban Pesten a drámára és vigjátékra 
már szép alapitvány van letéve, ugy hiszem, hogy 
egy kolozsvári állandó alapitvány feladata az volna, 
hogy a még eddig pályadíjakkal nem ösztönzött nép- 
szinművek iróinak serkentését vegye czélul. 

A szinirodalom ezen nemének emelése miná- 
lunk azért is volna fontos, mert a Királyhágón in- 
neni népélet ismertetésének kútforrásaul kiválólag 
szolgálhat egy itteni szinház, hol a tanulmányozni 
szerető szinész első kézből tanulhatja el a népszo- 
kásokat, s viseletet; mig a pesti szinpad e felada- 
tot nem volt képes ekkorig megoldani, s láthattunk 
Pestről jött szinművészeket, kik székely szerepeket, 
most a magyar alföldi, majd a kalotaszegi nép cos- 
mume-jében személyesitének. Egy ily pályadíj ezen 
felül az irókra is ösztönül szolgálna, hogy tanul- 
mányoznák a Királyhágón inneni népéletet is, mely 
ugy elvan hanyagolva; ámbár különben a pályadíja- 
zandó népszinműveknél természetesen az összes ha- 
zai népélet szabad térül állana az iró előtt, miután 
a királyság nemzeti élete egy. Mindenesetre a dífja- 
zandó mű első feladata lenne, hogy az műbecscsel 
birjon, s nem a viszonosan legjobbat, hanem a szin- 
padon és műitészet előtt megállhatót kellene csupán 
jutalmazni. 

Ha ily mű nem érkeznék, akkor a pályadíjt a 
legközelebbi évre kellene kitűzni, s hozzáadva a tőke 
azon évi kamatját, mely esetben három ezer forint 

A különcznő el volt ragadtatva a szintoly különcz csá- 
szár ajánlatán. Parancsai alá helyezé magát s nemsokára 
Byzancz kikötőiből egy hajó ereszté szélnek vitorláit, mely 
egyenes vonalban egyik szigetnek tartott, mely legveszélye 
sebb pontján áll a Marmorának. 

II. 

Ezen esemény után nehány évvel a görög császár ser- 
gei harczi sikra szállottak a szomszéd magyarokkal. A ma- 
gyar birodalom fekete tenger felőli részének fejedelme volt 
a szintoly fiatal mint bajnok hirü Tuma Marien Chan. 

Dicső hadjárat folyt szárazon és vizen. A görögök a 
partról a tengerre verettek. A diadalmaskodó magyar hajók 
elényomultak a Marmorára s az akkor laktalan szigeteken 
igyekeztek hajóikkal horgonyt vetni. 

A szép Eszkiader szigete, hol most a kényelemszerető 
musulmanok mulató helyei diszlenek, akkor mint már em- 
litők laktalan vadon volt. Első megtelepült lakója gyanánt 
Glisteriát emlitik a hagyományok, tizenöt szép fiatal ama- 
zonnal. 

Glisteriában sok szellem s alapmiveltség rejtezett, nem 
hiányzott szivéből a természet iránti vonzalom, melyet a 
világtóli elszigeteltség még elősegitett. A sziget közepén, 
hol összehordott pálmagerendákból a hölgyek szomoru klas- 
troma állott, a növények szabad tenyészetének módositása 
s izleti szépitése elárulá az emberi kezek nyomát. 

A lak körül a sürű berki fák kellemes és hüsárnyu 
sétányokká módosultak, s az ösvényeket sohasem volt sza- 
bad gyomoknak lepni el. 

Ttt, ott a lombokból pavillonszerti enyhlakok emelked- 
tek, melyeknek összeillesztése a felserdült lánykák kedves 
időtöltésévé vált. 

Munka- s szorgalomhoz szoktak a kedves gyermekek, 
kik nem ismertek világot Eszkiader szigetén tul, s kik előtt 
ott látszott végződni a mindenség, hol láthatáruk csalképzete 
szerint a kékes ég a márvány-tenger zöld habjaiba alá hajol. 

Ha olykor láttak mérhetlen távolban egy-egy vitorlás 

töke után, akkor a pályadíj 450 forintra, s ha ek- 
kor sem érkeznék alkalmas mű, az akkori pályadíj 
600 forintra fogna menni. És ha négy év alatt le- 
hetne nyerni is egy jó népszinművet, az is nagy 
nyeremény, mert a nemzet élete évezredekre terjed ki. 

A tisztelt országos választmány fogna kinevezni 
egy biráló bizottmányt, mely a birálat alá vett mű 
sorsa felett tüzetes véleményindokolással itélne. 

Ennyi észrevételt bátorkodom ezen alapitvány 
ezélja és iránya körül felhozni; a t. választmányt 
illetvén, annak végleges meghatározása s a legczél- 
szerübb programm felállitása. 

Végül tisztelettel kérem föl az országos szin- 
házi választmányt: méltóztassék a pénztárnok urat 
megbizni, hogy a kezemen levő pénzt, s a kisegitő 
pénztártól kezemre adott könyvecskét tölem átvegye, 
s a szinházi pénztárba áttegye. Tisztelettel marad- 
ván a nagyméltóságu gróf urnak és a t. országos 
szinházi választmánynak alázatos szolgája 

Dózsa Dániel. 

Az A) alatt beadott melléklet. 

A Széchenyi nevére alapitandó szinműi jutalomra a 
következő ajánlatok s pénzküldemények tétettek. 

I. Készpénzben vagy állampapirban bea- 
dott összeg sorozata : Bod Péter urbéri papirban 100 ft, 
Hollaki József 10 ft, Hollaki Józsefné 2 ft, Hollaki Ilka 1 ft, 
Hollaki Berta 1 ft, Bora Sándor 10 frt, Bora Sándorné fia 
Géza nevében 5 ft, Henter Sándor ő ft, Henter Sándorné 1 ft, 
Gyulay Lajos 2 ft, özv. Bartha Zsigmondnő Bora Juliánna 4ft, 
Bora Rozalia 10 ft, Bartha János 4 ft, Bartha Sándor 2 frt, 
Jóo Imre 4 frt, Jóo Imréné Szilágyi Julia 1 ft, Apor László 
1 frt, Apor Lászlóné 1 ft, Gazdag Istvánné Szekeres Mária 
1 ft, Forró Józsefaé Losonczi Rozália 1 frt, Simonfi Sámuel 
1 fti, Benedek János 1 ft, Benedek Jánosné 1 frt, Biró Sán- 
dór 1 ft, Gáspár Bogdán 1 ft, Sebestyén Károly 2 ft, Sebes- 
tyén Károlyné 1 frt, Nagy István és neje 2 fri, Vass János 
10 frt, gr. Rindsmaulnö P. Horváth Emilia 5 frt, a Bürkös 
hbelységben tartott Széchenyi reduiem alkalmával az ottani 
birtokosság gyüjtelékéből küldetett 20 frt, B. Szentkereszti 
Zsigmond ő5 ft, gr. Eszterházi Géza 5 ft, gr. Bethlen Gábor 
5 frt, br. Huszár Miklós ő ft, br. Huszár Ádám 5 ft, gr. Kál- 
noki Imre 5 ft, Benedek József esperes 1 frt, Baria Károly 
2 frt, Gyöngyösi István 1 frt, Schmidt Ottó 2 frt, Kelemen 
Elek 1 ft, Zatureczky Károly 1 ft, László József 2 ft, Gyer- 
tyánfi János 2 frt, Gámán József 1 ft. Mikes Ede 2 frt, Pap 
Ántal 1 ft, Hoffman Mihály kath. lelkész 2 ft, Albert Mihály 
kathb. lelkész 1 frt, Császár Ant. 1 ft, Daniel Gábor 3 ft, Nagy 
Lajós 1 frt, Cserey Lajosné 2 ft, Daniel Imre 2 ft, gr. Kál- 
noki Dénes ő ft, a Bánfi Hunyadon tartott Széchenyi reduiem 
alkalmával begyült összeg 120 ft, Pákey Lajos 10 ft, Khudi 
József gyógyszerész ő frt, Zilabh városban e czélra tett gyuj- 
telék 23 frt 77 kr, Henter János és dr. Fejérvári Lajos tett 
ajánlataik kamatjában beküldöttek 2 frt 50 kr, az algyógyi 

hajót elhaladni, azt hitték, valamely tengercsoda uszik a 
hab szinén társaival játszadozva. 

Sokáig voltak boldogok naiv együgyüségökben, s ha 
olykor egy uj, egy addig ismeretlen madárkát vagy növényt 
födöztek fel a szigeten s Glisteria azoknak tulajdonait meg- 
ismerteté, minden kiváncsiságuk ki lön elégitve. 

De az idővel együtt nőtt eszök s következtetéseik. 
Honnan s miből teremnek elő kecses ruházataik ? honnan 
oly élelemszerek, melyek a szigeten föllelhetők nem valá- 
nak a Ezen kérdések nemsokára fölmerültek a lánykák 
agyában. 

És habár ekkorig meg voltak nyugodva (listeria azon 
válaszán, hogy mindezeket a mindenható Isten kegyelme 
küldi meg, ki gondját viseli a legkisebb madárnak, s táp- 
lálja az utolsó füszált is, mégis lelkükben ezer titkos kér- 
dés és megfejthetlen sejtemény emelkedett sok minden fö- 
lött, mi körülöttök történt. 

Sokáig tartott ez együgyü ámulat. Glisteria egyetértve 
a császárral ugy intézteté, hogy az élelem- s ruházathordó 
hajók mindig éji időn kötöttek ki, s a mint lerakodtak tá- 
vozniok kellett. Soha ezeket a lánykák észre nem vették. 

De gyakran elbarangoltak a sziget távolibb részeibe, 
ellesték a szigetet lakó állatok, szárnyasok s növények éle- 
tét, tenyészését s hervadását, s az idővel együtt nőtt azon 
kérdés : hogyan és miért lesznek s enyésznek viszont el 
mindezek, s e közös létel s enyészet közt hogyan élnek ök 
örökre s oly czéltalanul? 

Alemelie lelke még korábban kezde fejleni, mint a 
bizonyos több lányokéi. Már tizenhat éves volt ö s lelkén b 

méla busongás kezde erőt venni, ismeretlen érzelmek s cso- 
dás sejtések emelkedtek keblében, s mintegy visszaálmadozni 
látszott egy bizonytalan világra, mely tul fekszik azon tájon, 
hol a csillagos ég a márvány-tengerre aláhajol ... messze, 
messze, hol talán a Glisteria által annyiszor lerajzolt angya- 
lok lakoznak. " 

— Miért mulatunk mi oly sokáig itt, miért nem me- 
gzlink oda, hol az Isten közelében az angyalok oly boldos 
g0 
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fürdőn gyült 5 ft, Kövárvidéken Berkeszen tartott Széchenyi 
requiem alkalmával jött 107 írt és tiz drb. arany, ezen tiz 
aranyot gr. Teleki Éduárd adakozta, a Mocson tartott Szé- 
chenyi reguiem alkalmával gyült egy államkötelezvény 50 ít, 
Hoszszu József ur adománya, és készpénz 20 frt 82 kr, Fe- 
rencz József unitar. lelkésznek gróf Széchenyi felett mondott, 
s e czélra szentelt halotti szónoklata árából beküldetett 50 
frt. Egész összeg 668 frt 9 kr és tiz darab arany. 

TI. Ajá nlatok részint készpénzben, részint 
kötelezvényekben, a felszólitáskor fizeten- 
döleg : Gr. Lázár Kálmán ajánl urbéri papir kötelezvé- 
nyekben 100 frt. Felszegi Sámuel ivén Doboka megyében 
ajánlottak készpénzt a következök : a) Korda Ádámné 10 frt, 
b) Kakucsi Farkas 10 frt, c) Mohai Károly 15 frt, d) Rettegi 
Ire 10 ft. e) Rettegi Samu 10 fr. f) Felszegi Samu 10 frt, 
g) Felszegi Ádám 10 ft, Halmágyi Sándor Kolozsvártt 15 ít, 
Kövári László Kolozsvártt 25 frt, Barcsay Ákos urbéri papir 
200 frt, Makrai László urb. papir 50 fit, Torma Zsofia k. a. 
urb. pap. 50 frt, Lukács Farkas gr. Lázár Kálmán ivén ajánl 
20 ft, Dr. Szombathelyi Gusztáv 10 ft, Orbán Balázs ivén 
következő ajánlatok tetettek : a) Orbán Balázs magán köte- 
lezvényben 100 ft, b) Semsey Dénes magán kötelez. 50 ft, 
c) Khern Ede m. köt. 100 frt, d) ürmösi Maurer József m. 
köt. 50 ft, e) Buday Károly Brassóban élete hosszáig 
20 frt kamatját f) Vajda Simon életéig 20 frt kam. 
20 frt, g) Bocskor Antal mint az előbbi 20. h) Jakó Ferencz 
mint az előbbi 20 ft, i) Kovács János mint az előbbi 20 ft. 
gr Mikes Benedek állampapir 100 ft, bodolai Béldy István 
detto 100 ft, Béldy Albert állampapir 100 ft, Veress György 

ügyvéd Brassóban 20 ft, Istvánfi János Brassóból 20 ft, gr. 
Bethlen Olivér dézma papir 100 frt, Józsika Géza dézmapa- 
pír 50 frt, mindketten addig kamatozzák, migpapirjok kiada- 

tik. Barcsay Sándor 25 frt, Nopcsa Ferencz állam-papirban 
50 frt, Barcsay Miklós dézmapapirhan, annak kiadásáig ka- 
matozza 50 frt, Szereday Ignácz detto 50 ft, Lázár Pál ha- 

sonlóan 50 ft, Barcsay Arpád hasonlóan 50 ft, gr. Kun Ko- 

csárd urb. pap. 100 frt, Henter János Udvarhelyről 30 frt, 

dr. Fejérváry Lajos ugyan onnan 20 frt, Vinkler Frigyes 

Mócson 10 fi, Gámán János Tusonban ő ft, Ajtai György No- 

vajban 5 ft, Turi Elek Gyéresen ő ft, Harmath Lukács Mócs 

2 ft, Szarvadi Pál Sz..Zsombor 2 ft, Utczás Lajos Dézsfal- 

ván 2 ft, Kászoni Ferenczné V. Szt.-Ivánon ő ft, Monos Elek 

Noszoj 2 ft. - A fönebbi kimutatás szerint tebát = felaján- 

lott összeg 1898 frt, beküldött összeg 668 frt és 9 kr. — 
Teljes összeg 2566 frt 9 kr és tiz darab arany. 

HNbéÉva , april 6-án 1862. 

Tisztelt szerkesztő ur ! 
Folyó év aprilis 8.án a ,K. Közlöny- 59-dik számá- 

ban orvos Fischer Henrik urnak dr. B.-ről irt czikkére kö- 

vetkezendőkkel felelek : 
azon reményben ringatván magam, hogy feleletemnek 

annyival inkább helyet adand, mivel a szenvedély- és kor- 

anyagok tengeréből igyekeztem kitételeket nem használni. 

Feleletemben igyekezem megmutatni, hogy a csendes ke- 

délyü keresztény, a Mózes ötkönyvében előjövö parancsot ,sze- 

met szemérté miként értelmezi, igyekezém az illem szabályai 

szerint irni; 
gyujtván szövétneket, melynek szelid sugárinál fölös- 

merje ár. F. ur, hogy nem olyan vagyok, a milyennek epe- 

hólyag lantornáin nézett. 
illő, hogy a midőn dr. ur nevét nyiltan bévalva, a 

midőn az én nevemnek csak kezdő betüjét és czime- 

met nevezé s igy mint egy zsákot huzván fejemre, hogy 

képekben szóljak, szivembe, agyamba belémarkolva érzéseim 

föllázitotta mondom, illő, hogy a nevezett tudor ur talán 

lecsillapodott engedelméből levonjam a reám hányt ta- 

karót, s magam egész tisztelettel bemutassam az olvasó kö- 

zönségnek, hogy azon B.-vel czimzett egyén én vagyok dr. 

Bruz Sigmond. 
Dr. urnak el llenem szort kitételeire (miknek elé nem 

Ezen kérdést mind sürübben kezdé intézni a bájoló 

teremtmény Glisteriához, mignem végre ez szükségesnek 

látta rövid levélkében értesiteni a császárt, hogy l
eánya szi- 

vében már felszólalt a vágy. 

III. 

Alemelie lelkét mindindkább kezdették megszállani 

valamely csodás álmodozások. 
Most egy hattyu repült kebelére, mely ajkaival édes- 

deden játszott. Majd virágfüzérek röpködtek a légben, me- 

lyeket ő tarka pillangók gyanánt kergetett; de legvégül 

isteni fönségben kezde feltünedezni álmain egy fényes a
lak, 

falán azon képzelet phántomja, melyet a lány Clisteria elő-
 

adása után az Istenről teremte magának. 

Gyakran általa ismeretlen, megnevezhetlen érzetroha- 

mok veltek erőt lelkén, és ilyenkor sirt, a nélkül, hogy 

tudta volna miért? Elzárkozott a legsötétebb 
pálma-lugosok- 

ba – ugy szerette ilyenkor a magányt s a kipatakzó köny 

a lelkén száguldozó titkos fájdalom oly édesnek tetszett 

elötte, hogy midőn egykor Glisteria a k
önyről, mint a kel- 

lemetlen érzelmek kifejezéséről beszélt, Alemelie nem mel- 

lözhette el azon ellenkező megjegyzést, hogy a köny és 

fájdalom lehet nagyon is édes 
E nyilatkozat fölgerjeszté a nevelőnö figyelmét, mert 

és s fájdalm nmem érezhet senki más, csak az, ki a hazá- 

ról velemr képzetekkel bir. 
indmkább szemelőtt kezdé Alemeliét tartani, s sike- 

rült végre őt egy lugosban könyei között meglephetnie. 

ért sírsz Alemelie, miért körebed k magányt? 
kérdé Glisteria gyöngéden megfogva a lányka kezét. 

kéró A avi egy edes fájdalom fojt, melyet te 

esk- 

önyeznem — oh ez nekem olyan é 
perezekben ? egy idő óta nem 

Egy sziklacsúcson állottam várva a
 kelő napra, 

melynek arcza oly sodásnak tetszett most, mintha az a 

körültem röpkedő vidám madár
kák zenéjére bámult volna ! 
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sorolása által engedje meg dr. ur, hogy az általam ragyon 
tisztelt közönséget megkiméljem), mint a kit már gyermek 
koromban az én Jézunsom tudományában neveltek, s abba 
igyekezém megvénülni, feleleteimet nagyon találólag föllel- 
hbeti bölcs Salamon példabeszédes könyve I. II. VIII. IX: 
XXI. XXVIII. részeiben. 

Ezen idézés által megmutatni igyekezém egyszersmind, 
hogy a szent könyvben is van jártasságom. Sajnálnám 

nagyon, hogyha ellenem szórt kitételeire szóló verseket föl 

nem lelhetné, s igy én a szent könyvben nagyobb jártassá- 
got mutatnék, mint dr. ur. 

Azt állitja dr. F. ur, hogy egy tisztes háznál velem 
egybejött, ez szóról szóra igaz; éppen azért nem kell 
vala oly modorban föllépnie, mint tette : annyival is inkább, 
mivel ottan az illem szabályai ellenére eléggé kitombolta 
magát; azon tisztelt háznál, hogy miként viseltük magun- 
kat, mutatja az ide leirt bizonyitvány, mely igy hangzik : 

Nyilatkozat és bizonyitvány. 

Föl lévén biva, nyilatkozom és bizonyitom, hogy dr. 
Bruz Sigmond azon a pogányság eszméje fölötti szóvita 
alkalmával, mely f. évi april 2-án közötte és dr. Fischer 
Henrik ur között jelenlétemben folyt, semmi szót és czélzást 
nem mondott, mi akármely nemzetiséget vagy vallásbeli fe- 
lekezetet, mint olyant megsértett vagy megbélyegzett volna ; 
sőt a szónak általa akkor adott értelmezése után éppen nem 
látom helyét, miért vitte dr. Fischer ur ezen az én szo- 
bámban lefolyt jelenetet, ugy a mint vitte, t. kartársát mél- 
tatlanul pellengérre állitva, a hirlapvilág terére; annyival in- 
kább, mert dr. Bruz nrnak azon több mint elég önmérsék- 
lete, melyet dr. Fischer ur, mint akkor is kijelentettem tul- 
ságos szenvedélylyel vitt vitatkozása ellenében tanusitott, 
inkább azon reményre jogositott, hogy az egész sajnálatos 
jelenetre a feledés fátyola boruland. Vajha igy lett volna ! 

Kelt Déván, aprilis 22-én 1862. 
Baló Bénjámin. 

Ezen bizonyitványból látni, ha vajjon sértettem-é a hé- 
ber vallást, vagy a héber nemzetet ? 

Igaz, hogy azt állitottam, hogy nekem ugy tanitották 
az iskolában, hogy vallásilag az emberek fölosztatnak va- 
dakra, pogányokra, keresztényekre. Miután a pogányok közé 
mertem a hébereket sorozni és a törököket, lön dr. ur ré- 
széről a legnagyobb kifakadás ! ! Hasztalan mondtam, hogy 
dr. F. ur elferditett értelmében veszi e szót pog ány; hasz- 
talan igyekeztem meggyőzni, hogy e szó pogány nem té- 

szen nem is tehet bálványimádót, a mint dr. F. ur állitá ; 
hasztalan hoztam föl Plátot, Sokrátest, Pythagorást, Solont, 
s mondtam, hogy ök és mások voltak a bölcsészet nagyobb 

mérvbeni kifejtői ! Fölhoztam, hogy a régi rómaiak sem vol- 
tak bálványimádók, jobban mondva, nem a bálványt imád- 
ták, hanem a midőn egy szellemilényben nem voltak eléggé 

fölvilágosodottak minden isteni sajátságokat főltalálni, több 
istenségeket állitottak föl; beszéltették öket, de a műveltje 
a nemzetnek szellemileg fogta azt föl, a mi a népnél a kép- 

zelődés fölcsigázására volt fölállitva, a „bálványozás .4 
Már csak ennyiből is láthatja dr. ur, hogy én e neve- 

zet alatt pogány olyasmit nem értettem, mi bálványozást 

tenne a szó szoros értelmében, s csak a mennyiben a ke- 

resztények szentháromságát nem hiszik, s nem hiszik 
több népek, voltam bátor a fenirt osztályozását az emberek- 
nek a mint tanultam, de a szónak legnemesebb értelmében 
oltalmazni s igy a hébereket és törököket sorozni. 

Lássuk dr. ur, hogy mit tészen e szó „Pogány." Üsse 
föl kérem azon szótárt, melyet én már gyermekkoromban 
forgattam a Párizpápait, ezt irta egy nagy enyedi református 
tanár, a hol én is tanultam; keressük föl benne e szót po- 

gány és származékit. Pogány tészenpaganus a um; pogány 

tészen =Ethniens a um; tészenmgentilis. Pogányság paganis- 

jezéseket s lássuk mit tészen paganus a um tészen falusi 

falun való, pogány nem keresztény, gyökszava pagus falu. 

Lássuk mit tészen ethnicus a um pogány, s jön e szóból 

Előttem egy fülmile végezte reggeli dalát, aztán játszani 

kezdett egy másik fülmilével. . . Távolabb egy pacsirta szállt 

fel, hivására egy második jelent meg . .. s oly nyájasan 

röpködtek egymás körül a légben, gyakran összerepültek, 

össze csattogtatták szárnyaikat, – Ugy rémlik előttem, hogy 

sem a két lülmile, sem a két pacsirta nem voltak éppen 

egy alakuak, holott mégis pacsirták és fülmilék voltak.... 

Mi az? Honnan ismerik csak ketten egymást . .. s miért 

nem többen ? 

Azon miért bámulsz gyermekem ?. . . hiszen nemde 

ti tizenötön mind emberek vagytok, mégis egymástól kü- 

lönböztök . . .. és bárba mind szeretitek egymást, mégis 

Cbáritással ketten legvidorabban találjátok magatokat. Ugy 

vált ki azon két fülmile s pacsirta is a többi közül. 

De mi Charitással gyakran együtt szomorkodunk 

s hallgatunk, azon madárkák pedig együtt oly vidámok 

voltak, s annyit csevegtek. 
2 Ha napokon át néznéd öket, nem lelnéd mindig 

oly vidoraknak . . . a vidorság és komolyság egymással vál- 

takoznak a teremtmények kedélyében – okoskodék Glisteria. 

De csak mond tovább, mit láttál még, mi vonta magára 

figyelmedet? 
Egy zergét is láttam három kis zergével, s a kis- 

ded csoportozathoz csakhamar más zerge is érkezett, fénye- 

sebb, büszkébb, mint amazok. Ezt vidoran szökelték körül 

a kis zergék, mig a nagyobb ennek érkeztére egy játszi 

mozdulatot tőön, mekegő bangjával, mintha idvezelte őt, s 

érkeztének örült volna. Anyám ! hát azon kicsiny zergék 
miért nem, oly nagyok, mint a többiek ? 

= ÖŐk az idővel együtt nönek Alemeliem, s egykor 

szintoly nagyok lesznek. 
= Ugy valaha ők igen kicsinyek lehettek. 
— Valaha porszemek voltak. 

— Hát minden porszemből lenni kell valaminek ? te 

mondád egykor, hogy mi is porszemből lettünk. Négy év 

előtt mondád. Az óta egy kiszáritott csitromhéjban néhány 

porszemet örzök . . . . de azokból semmi sem leve. 

Későn évszázadok alatt alakulnak a teremtmények. 

muas gentilitas ethnicismus. Kerssük föl az elősorolt latin kife-. 

Ethicus *) a um erkölcsi. Mit tészen paganismus, gentilitas 
Ethnicismus. 

Mit tészen paganismus ? az előbb mondottakból követ- 
keztethetni, valamint azt is, hogy mit tészen Ethnicismus. 

Mit tészen gentilitas tészen nemzetiséget, pogányságot; gen- 
tilicius a mi valami nemzetnek tulajdona. Gentilitas nemze- 

tiség, pogányság, gentilis egy nemzetnek tulajdona, item 
pogány. Ha hiszie tudor ur ezeket? nem? Engedjen meg, 
ezeket hinnie kell. 

Mint zsidó bizonyosan tudja a számtant, abban egy igaz- 
ság igy bangzik: ha AB=C akkor C=ZB hez és A-hoz. Ezen 
magyarázatim szerint kérem mi sértő vagyon ezen szóban 
pogány. De szóljunk a szent könyvből : hány helyen nem 
olvasni benne, hogy más nemzetek pogányok; hány helyen 
nincsen e szó helyett pogány ezen szó használva, idegen ? 
Vajjon nem lehet-e dr. ur ezen szó értelmezését lehozni a 
Mózes 5. könyvei közül valamelyikből, hol azt parancsolja 

a hébereknek, hogy városokat épitsenek, tettleg nem egyébért, 
mint azért, hogy el ne széledjenek, hogy igy nemzetiségü- 
ket el ne veszitsék ! igen nemzetiségüket, mert ha csak a 
vallást imádta volna, akkor mint Jézus tanitványinak mondta 
volna : menjetek el és tanitsatok meg minden népeket. 
Ő t. i. Mózes a centralisatio barátja volt a vallásiakban, a 
midőn a 12 apostol a decentralisatio hősei valának a lel- 
kiekben, a későbbi időkben. 

A midön nagyon bizonyos az imént elősoroltakból, 
hogy ezen szónak pogány nincs, a minthogy a szent könyv- 
ben is nem lehet semmi csufoló értelmezése, s minthogy a 
tisztelt héber nemzet részéről történt legelébb a többi nem- 
zeteknek pogány névvel elnevezése, s én róluk csufolódást 
föl sem tészek: ugyan kérem, mi sértűt találhat dr. ur ezen 
ősei által használt kifejezésben pogány ? csak nem gondolja, 
hogy valamelyik törvénye Mózesnek megengedné a feleba- 
rátnak lecsufolását. Önökkel szemben, szemben a törökök- 
kel, mint a hogy dr. ur velem s még az elhunyt apámmal 
is fette, a szó szorosértelmében pogányok vagyunk, miért 
én nem is haragudtam meg akkor sem, a midőn tudor ur 

részéröl a definitio igy hangzott : pogány az, a ki bálványt 
imád; nem haragudtam, mert én e nevezetnek bálvány- 
imádó tudtam azt a magyarázatot adni, mi egy kissé ma- 
gasabb regioból van, hogy bálványozom az igazságot, a 
bölcseséget, a tudományt, a mi nem derogál; tudtam, hogy 
pogány azt teszi, hogy idegen, falusi (ártatlan), s mint ma- 
gyart idegennek nevez, s hogy mint falusi, ártatlan vagyok; 

tudtam, hogy azt is teszi, hogy ethnicus, mely elnevezésben 
én sértőt, engem illetőleg nem láttam. 

A mondottakból látszik és bizonyos, hogy ezen szónak 
pogány, nincsen teljességgel semmi lealázó, 
csufoló jelentősége; tévén paganus, ethnicus és 
gentilist. (Vége következik.) 

m. Laápos, apr. 30. 1862. 

Becses lapjának 29-ik számában febr. 20-ról 1862. 
T. Biró Sándor és Szepesi Elek urnak aláirása alatt köz- 

hirré tett czikkből kiindulva, nem lehet eléggé magasztalni 

vidékünkön, illetőleg községünkben lakó kevés, de lelkes 

magyar testvéreinknek erkölcsi és szellemi mivelődésre tö- 

rekvését, nem kimélvén sem fáradozást, sem vagyonfeláldo- 
zást az iskola és templom virágzásaért, mint az arra vezető 

eszközökért. 
De minthogy a fennirt ezikkben a létező iskoláról a 

tényállás nincs kideritve, sőt több állitásai ferdék, a me- 

lyek az olvasó közönséget balvéleménnyel töltendhették el; 

azért, az igazság kedveért, sziveskedjék ugyancsak megint 

ezen becses lapjába következő észrevételeimet fölvenni! 

Ugyanis : 
Igaz, hogy a volt absolutrendszer itt M.-Lápos köz- 

ségünkben egy emeletes iskolát állitott közköltségen a vi- 

dék javára, s azt elég hibásan „Deutsch katholische Dis- 

Szerk. *) Talán ethnos-tól, mely nép-et teszen, 

— És ki teremti öket ? 
Sokszor mondám, hogy mindevnt az Isten teremt. 

Van-e sok Isten ? játszanak ök együtt mint a ma 

dárkák s zergék ? 
— Csak egy Isten van. 
- ÖOh ugy ő nem lehet boldog, neki sokszor fájbat 

itt-itt — szólt Alemelie szivére mutatva picziny szép ke- 

zeivel. 
— Szegény gyermek, s honnan hiszed boldogoknak 

a madárkákat s zergéket ? 
— Laáttam vidám arczaikon, s könnyüded tánczukon 

a vidorságot s jókedvet. Én is voltam egykor oly boldog, 

hogy arczom hasonlatos lehetett az ő arczaikhoz. Most sem 
tudom, álmodtam.e akkor? 

- Beszéld, beszéld! — szólt nyugtalansággal Glisteria. 
EÉEgy olajfa árnya alatt pihentem, a nap már hala- 

dóban volt, a fölöttem árnyat vető olajfa lombjait a szellő 

játszin csapkodá keblemre. E puba érintésekre káprázatokat 
éreztem, fejem zúgott . . . . halántékaimon feszültek az ide- 

gek.... Csakbamar könnyüded szellem-alakok lebegtek 

körül könnyü léptekkel, hóditó mozdulatokkal. Olyanok vol- 

tak mint mink, mint Zenobia, Charitás, és még sem olya- 

nok.... pedig emberek voltak ők is, de büszkébbek, 

fenségesbek, elragadóbbak . ... csakhamar a lombok ver- 

deséseiben az ő puha karjaikra ismertem. Oh Glisteria 
mit 

éreztem, te mondád, hogy Istennek imádattal, neked szere- 

feltel tartozunk .. .. mit éreztem ezen lebegő lények iránt.... 
Ők közép teremtmények lehettek az Isten közt s közötted : 

öket imádni s szeretni lehetett egyszersmind.... de hogyan 
szeretni ? más volt az ő ölelésük, más az ő csókjuk. 

Az óta 

büs vagyok, hiába ölel Charitás, karja hideg, hiában csókol 

Zenobia, ajkán nincs tüz. - Pedig nekik is ajkuk, szemök 

s karjok volt, de szemökben erős szilaj tüz égett, karukon 

zmok feszültek, ajkok hangja bájolt és megreszkedteteit. 
Vajjon ezen bájoló alak nem az Isten volt? hisz te mon- 

dád, hogy ő hasonlatos hozzánk , csakhogy tökélyesebb. 
(Folytatásyal sA ea je



tikts Hauptschule!. nak keresztelte, de mind e ezim mellett 
a német-, magyar- és románnyelv tanitása kötelezett a többi 
tantárgy mellett, a vallástanitás pedig az illető lelkészekre 
van bizva, még az iskolánkat látogató izraelitáknál is. 

Ezen iskola tehát nem csak a román szellemi emel- 
kedésére van állitva, hanem az egész vidék lakóinak; ez- 
által egy volt tanintézet sincs megrontva, sőt községünkben 
is lo a három felekezeti községi iskola fentartatik, kö- 
vetkezőleg rosszul fejezik ki magukat a tisztelt referensek, 
mikor azt mondják : „amannak feltámadásával ennek el- 
enyésztét.4 

Továbbá azt álitják : „nem magyar-román, hanem né- 
met román iskolának keresztelték; a magyarnyelvet, magyar 
tanitókat és prot. vallás tanitását belőle kirekesztették, és 
oda erőszakolták, hogy ezen iskola fentartására községi 
pénztárunkból évenkint 105 o. é. frtot fizetni kényszeritve 
vagyunk ....... hol kötelezettség van, ott jogot is kell 
élvezni .. . . . . egyszerüen visszautasittattunk.4 Ezen állitá- 
sok közül egyik sem áll és mind alaptalanok. 

Hogy ezen iskola sem ,„magyar román, sem uémet- 
román«, a fölebbi Deutsch-katholische elnevezéséből kitet- 
szik; de az a Deutsch katholisehe elnevezése sem áll, mert 
megyei egyházi kormányunk átlátván az igazságtalan elne- 
vezést, feljebb folyamodott, hogy ezen iskola : „kerületi 
föiskolának" neveztessék, vagy pedig ha szükségkép- 
pen felekezeti iskolának kell lennie, akkor alapitói és fen- 
tartói arányához képest: „kerületi görög-katholika 
főiskolának" neveztessék; mi mostan kerületi főiskolá- 
nak nevezzük, honnét senki sincs kirekesztve – praestatis 
praestandis - annál kevésbbé a m.-láposi községbeliek. Hogy 
pedig a prot. felekezetiekből évenkint alig ketten-hárman 
látogatják ezen főiskolát, annak nem a román nemzet szel- 
lemi emelkedése az oka. 

Hogy a magyarnyelv nincs kirekesztve, fölebb mon- 
dám, s mindenki meggyőzödhetik a próbatételek alkalmá- 
val. - Aztán hogy ezen iskola magyar tanitót és prot. val- 
lás-oktatót fizessen a vidéki gör.-katholikusok pénzéből, mi- 
csoda igazságalapon lehet követelni? avagy van-e az ország- 
ban csak egy iskola is, hol a prot. vagy r. kath. pénzen 
a román gör. katholikusok részére tanitót és vallásoktatót 
fizessenek ? ! – M. Lápos politikai községe összesen fizet az 
itteni iskola fentartására 105 frtot, de ebből a lélekszám 
szerint fele esik a román gör. katholicnsok- és r. katholiku- 
sokra; s már most 50 v. 60 frtból hogyan lehessen magyar 
tanitót és prot. vallásoktatót fizetni ? főleg miután más ma- 
gyar község ide nem járul semmivel. Ugy hiszem, ezen 
körülményt vették tekintetbe az illető egyházi és világi hi- 
vatalok is, hogy egyszerüen visszautasitották következetlen 
igényeikkel sérelmök orvoslását. Az sem áll, hogy „minden 
évben 105 frtot kényszeritve vagyunk fizetni2, mert m. Lápos 
községe önkénytesen beleegyezve ajánlotta ezen összeget - 
noha az iskola alaptervében semmi szó sincs emlitve ma- 
gyar tanitókról - és következöleg kötelezte magát, mely 
kötelezettségért azon jogot élvezi, hogy a községünkbeli 
gyermekek nem fizetik az évenkinti 3-4 frt iskoladijt, a 
mint teszik ezt más községek, melyek nem járulnak semmi 
évenkinti kötelezettséggel a főiskola föntartására. Hogy pe 
dig semmi erőszakos kényszerités nem volt, bizonyitja Do- 
mokos községe is, mely ha nem ajánlotta magát önkényte- 
sen, nem is kényszerittetett, és nem is fizet. - Ezen ki- 
tételek voltak leginkább azok, melyek sokakban rosz véle- 
ményt okozhattak a románokra nézve, és lehet viszont ; 
azért elmulhatlan kötelességemnek tartám a dolgot valameny- 
nyire a kerékvágásba hozni, s csak azon lehet csodálkozni, 
hogy a czikk feladói nem tudván alaposan a dolgot, mégis 
kihirdették a világba, mert az egész egyházi gyülésről nem 
lehet föltenni, hogy ne tudta volna. 

A mi a többi kifejezéseket illeti : „elleneink gúnytár- 
gya valat, és „nyelvét idegen szavakkal vegyiti", ezekben 
mélyen lappang a separatismus elve, mely soha nem veze 
tett jóra, hanem inkább gyülőlséget szül, mitől őrizné Isten 
csendes vidékünket! 

Véleményem az, hogy kerüljünk minden szót és tényt, 
mely ellenszenvet költ, kerüljünk ilynemü szúrós és két- 
értelmüű dicsérő kitételeket, és tartsuk magunkat, de lelki- 
ismeretesen, országos jelszavunkhoz : „jogegyenlőség- és 
testvériségé-hez ! aba Lőrincz, 

román lelkész. 

a 

KÜLÖNFÉLÉK. 
— A m. kir. udv. kanczellária következő körrendele- 

tet adott ki : Tapasztaltatván, hogy azon eljárás által, mely 
szerint a magyar- és erdélyországi birói hatóságok által ho- 
zott határozatoknak Magyar-, illetőleg Erdélyországban leen- 
dő foganatositása iránti hivatalos megkeresések, a m. udvari 
kanczellária utján intéztetnek rendeltetésük helyére, az oly 
annyira kivánatos gyors igazságszolgáltatás hátráltatik, és a 
perlekedő feleknek gyakran pótolhatlan érzékeny károsodás 
okoztatik, ezen hátrányoknak elháritása végett, jövőre nézve 
az olyféle hivatalos megkeresvényeket érdeklőleg követke- 
zendök szolgálnak zsinórmértékül : 1) A magyarországi biró- 
ságok által hozott, s Erdélyben foganatositandó bármily ha- 
tározatok iránti hivatalos megkeresvények - ide értve a vég- 

rehajtási határozatokat is – azon erdélyi birói hatósághoz 
lesznek egyenesen s közvetlenül intézendők, melynek terüle- 
tén az illető megkeresvénynek érvény szerzendő s viszont. 
2) Az erdélyi biróságok által közvetlenül a magyarországi 
birói hatóságokhoz intézett azon hivatalos megkeresvények, 
melyekben csupán kézbesitések eszközlése, egyes tárgyakra 
vonatkozólag értesités s felvilágositás adása vagy egyéb nyo- 
mozások megtétele szorgalmaztatik, a megkeresett magyar- 
országi biróság által nem tekintve azon egyébkint is lényeg- 
telen formaság mellőzésére, hogy az illető megkeresés nem 
az udvari kanczellária utján érkezett, — azonnal és haladék 
nélkül foganatositandók lesznek. Ellenben 3) az erdélyi biró- 
ságok által hozott s magyarországi vagyont érdeklő végre- 

hajtási határozatok foganatositása iránti megkeresések, a 
mennyiben azok váltóügyeket tárgyaznak a pesti kir. váltó- 
főtörvényszékhez, egyéb ügyekben pedig a m. k. kanozellá 

riához lesznek ezentűl is intézendök. 

e7 
—- Egy londoni levél Viktoria királynő növekedő 

kedély bajáról következőleg tudósit: Ő Felsége még min- 
dig oly állapotban van, hogy alig lehet remélni, hogy vissza- 
tér azon működésbeli élethez, melyet előbb vitt. A királyi 
gyermekek kéréseinek sikerült a királynőt arra birni, hogy 
sétakocsizásokat tegyen; de ha gyászlepellel zárt kocsija a 
windsori vagy osbornei park széles fasorozata között halad, 
inkább halottas kocsi-, mint királyi fogathoz hasonlit. A ki- 
rálynö még mindig egyedül étkezik, s gyermekei közül csak 
egy van e szomoru lakomán jelen. Templomba, melyet pedig 
férje halála előtt minden vasárnap meglátogatott, azóta nem járt. 
A fiatalabb gyermekek a királynő lakosztályától távol tartatnak. 
E lakosztályban egyedül él a legnagyobb elvonultságban, s 
kizárólagosan elhunyt férje levelei s irományai rendezésével 
foglalkozik. Különös fontos esetekben egyik vagy másik mi- 
nisterét fogadja. Nyilvános helyen férje halála óta csak egy- 
szer jelent meg, a sirbólt-alapkő letételénél, melyben férje 
és az ő hamvai fognak nyugodni. A jelenet, midőn a királynő 
Frogmanebonseból a közös sirbolthoz jött, igen meghatóvolt. 
Ugyanazon londoni levél égyssersmind arról is tudósit, hogy 
a királynő komolyan elvan határozva, hogy mihélyt a walesi 
herezeg haza jő, leteszi a koronát, melyet 28 éven át viselt, 
s azt fiának adja át. 

—– Sz. Udvarhelyről irják nekünk, bogy ott köze- 
lebbről nevezetes jelenet fordult elő, kettős viadal lovagi kor- 
beli modorban, csakhogy nem veszélyes eszközökkel. Két 
polgár, egyik fiatal másik koros férfi összevesztek, a fiatal 
összepiszkolja az öreget, s ez kihivja őt botra. A fiatal 
előbb vonakodik, de csak hamar kényszerülve látja magát 
a lovagias elégtételadásra, mert ösmerősei s mesterségtársai 
ötet, mint gyávát kitiltják magok közül. Ennek következté- 
ben elfogadja s a kitüzött órában lóháton kapaszerü hosszu 
botokkal kivágtatnak ös Bud vára alá, s ott a Küküllő mel- 
letti emlékezetes gyepen, hol a rabonbánok korában a hősi 
játékok és tornák tartattak, hol Radonbán választásra any- 
nyiszor gyült össze Etele hősnemzete, az óriási ösök léptei 
szentesitette küzdhomokon , hol a rettentethetlen Zandirhám 
székelt, azon szent berekben, hol a táltosok áldozati szent 
dala viszhangza egykoron, azon szeszélyes szirtek árnyában, 
melyeken Bud vára fészkelt, s melyek bérczes hazánk lan- 
tosának ismert eposzát sugallák keblébe ezen emlék, dal s 
költészet virágai ékitette téren állott meg a két lovag, ki- 
hivó tekintetett vetve egymásra; délezegen körül lovaglák a 
tért, s egymással szemben felállva, összerobogának, a sar- 
kantyu érintése által tüzbehozott méneiken. Az összeütközés 
iszonyu volt, mint két ellentétes hegyről legördülő hócsomag 
összecsapódása, az ősök láthatlan szellemei kigyültek Bud- 
vár ormaira, s hadbirákként örködtek s gyönyörködtek a 
bajvivók nyujtotta harezias látványban. A városból is többen 
tódultak ki s körül állák a küzdtért lelkesitő kiáltásokkal 
tüzelvén a bajvivókat. Néhány ügyes fordulat után az idő 
sebb (kinek lova is gyengébb volt), ugy felüttetett, hogy 
harcziménével együtt földre hanyatlott, a győztes leugorva 
ellenfelére térdelt s bunkósát emelé rá s mondá: Éle- 
ted kezemben van, de én megkegyelmezek bünös fejed- 
nek; s azután mindketten lóra pattanva berobogtak a vá- 
rosba s lovagokhoz illőleg az első korcsmában kiüriték a 
kiengesztelődés és barátság serlegét. Ezt a szép eposzt bát- 
ran közölhetni. A legszebb ezen történetben az, hogy való- 
jában megtörtént eset nemcsak költői képzelődés szüleménye. 

— B. Erdélyi Vazul, nagyváradi gör. kath. püs- 
pök ö mlga végrendelet hátrahagyása nélkül meghalálozván, 
felhivatnak mindazok, kik hagyatékához örökösődési jogot 
tartanak, hogy igényeiket egy év s egy nap alatt a nagy- 
váradi városi t. szék előtt okmányokkal igazolják. 

TTT vr 
POLITIKAI HIREK. 

Francziaország. Páris, apr. 26. A ,Vaterland- 
nak irják : Lavalette ur azon reménynyel jött Párisba, hogy 
jelenléte által sikerülend a római ügyek állásán lényeges 
változtatásokat eszközölnie. Ezáltal bebizonyitotta, hogy sok- 
kal kevesebb politikai értelem és belátás fölött rendelkez- 
hetik, mint hittük volna. Mig a császár idejét nem látja 
annak, hogy kétszinü politikájáról lemondjon, mindaddig 
Rómában képviselve is lesz mindkét irány, s addig teljeseu 
mindegy Péter vagy Pál legyen-e neve a képviselőnek. Lava- 
lette ur a legnagyobb diplomatiai baklövést követte el, midőn a 
császár ingadozó politikáját, Goyon tábornok ellen megkez- 
dett hadjárata által, a legegyügyübb szemek előtt is kitárta, 
s a császár, ki azt akarja, hogy diplomatiai szándékait ki 
ne találják, aligha meg fogja neki e baklövést bocsátani. 
Mult levelünkben jelentettük, hogy Lavalette ur szabadideje 
3 hónappal meghosszabbittatott ; ez nem teljesen igaz, s oda 
módositandó, hogy a császár, ki őt Rómából el nem hivta, 
szabad tetszésére bizta, hogy egy ideig még távol marad- 
jon Rómától vagy visszatérjen oda. Thouvenel ur ugyan is, 
miután Goyon tábornok visszahivatását a császárnál keresz- 
tülvinnie nem sikerült, előterjesztette, hogy Lavalettere néz- 
ve mindenesetre kellemetlen levén Goyon tábornokkal talál- 
kozni, nem tartaná-e ő felsége czélszerünek, a tábornokot 
is néhány hóra szabadságra bocsátani. Ez előterjesztésre a 
ecsászár igen élesen jegyezie meg, hogy ha a követnek 
Goyonnal, már most találkozni kellemetlen, hát maradjon 
még egyideig Párisban. Igy állnak az ügyek : Lavalette 
óriás fiascot csinált, s különösen fáj neki, hogy a császár 
egész közönynyel veszi, ha tüstént, vagy pár hét mulva, 
vagy tán soha sem tér vissza Rómába. 

A törvényhozó test ülései junius 27-ig meghoszabbit- 
tattak. Az idevonatkozó cs. rendelet a „Moniteur-ben is 
megjelent. 

A sereg leszállitás hire folyvást napi renden van. Mond- 
ják, hogy 50,000 embert fognának szabadsággal elbocsátani. 

Olaszország. Turin, apr. 21. A ,P. Naplót.nak 
irják : Romagnában és Toskanában tett utazásaim alkalmá- 
val személyesen meggyözödtem, hogy Olaszország ellensé- 
gei a helyett, hogy fogyatkoznának, ellenkezöleg naponkint 
szaporodnak. A papság egyrésze semmi alkalmat sem sza- 
laszt el, melyben Olaszország még különben is gyönge egy- 
ségi épületének megingatására valamit tehet. A bolognai 

káptalani helyettes, Cauzi alattomos fondorlatai nem tekint- 
hetők elszigetelt tény ektl. A főpapság fáradságot sem vesz 
magának engesztelhetlen gyülőletét a dolgok uj rendje ellen 
eltitkolni, s gáttalanul szövi tovább cselszövényeit a kor- 
mány ellen. Tény, hogy a nápolyi hadcsapatokban legujab- 
ban előfordult elszökések a papság izgatására történtek. El- 
lenkezőleg teljesen alaptalan, a mit a külföldi lapok állita- 
nak , miszerint tudniillik Lombardiában nagy elégedetlenség 
uralkodnék. Sehol sem oly terjedt a király s az olasz egység 
iránti lelkesülés, mint éppen Lombardiában, s ha mégis a köz- 
hangulatban némi duzzogás vehető észre, azon türelmetlen- 
ségnek kell tulajdonitani, melylyel a lombardiaiak a római 
s velenezei kérdés megoldásának eléje néznek. 

Az első kérdést illetőleg folyvást legellenkezőbb hirek 
vannak forgalomban, s igen háládatlan feladat lenne egy 
szót is ejteni oly kérdés fölött, a mi egyetlenegy ember 
akaratától van most már függővé téve. Egyébiránt a 
kormány bámulatosmódon halad a háborura készélődésekkel. 
A genuai és spezziai öbölben, ha szétnéz az ember, azt 
hiszi, hogy itt a végső csatára készülnek; legközelebb is 
irtózatos épitési anyag halmoztatott fel ott a pánczélhajók 
minélhamarábbi épitésének czéljából. A kormány tetteti ma- 
gát, mintha e perezben a legbékésebb szándékai volnának. 
Ratazzi sokkal nagyobb diplomata, mint Ricasoli; azonban 
sokkal jobban és nyiltabban conspirál mint előde. Az emi- 
gratio naponkint nő. Rómából folyvást érkeznek a menekül- 
tek; a lengyelek száma is jelentékenyen megszaporodott az 
utóbbi időben. A kamarák el levén napolva, a miniszterium- 
nak nyiltabb s akadálytalanabb tere nyilik működését kifej- 
teni; s szünet nélkül is munkálódnak az ország belső szer- 
vezésén. Általános itt a meggyőződés, hogy a király déli 
utazása lecsendesitendi a déli tartományokat, melyeknek je- 
len állapota valóban szánalomra méltó. A rablók gyakori 
megverettetésök daczára vakmerőbbek, mint valaha; folyvást 
Rómából segedelmeztetnek s láttatnak el, - s mindaddig 
tartani fogják magukat a csatasikon, mig II. Ferencz, Ró- 
ma odahagyására nem fog kényszerittetni. 

Turin, apr. 24. Az „Indep. B."-t hiteles forrásból ér- 
tesitik, hogy Antonelli bibornok az olasz püspökökhöz kör- 
iratot intézett, melyben tanácsolja nekik, hogyha e miatt a 
püspöki székükre való visszatérésben akadályozva lennének, 
ne menjenek a római egyházi gyülésre. Különben is már 
rég olta pengetik, hogy a püspökök nem mennek Rómába, 
nehogy kényszerüljenek tulzó határozatokban részt venni. 

Turin, apr. 27. A király fogadtatása Nápolyba menő 
utjában minden várakozást felülmult. Pisa és Florencz kö- 
zött a vonat csaknem szakadatlan sorfalak közt haladott, 

melyet a toskanaiak képeztek, kik paloták- és kunyhokból 
egyiránt elösiettek, királyukat üdvözölni. A király ezen szi- 
vélyes fogadtatása annál kellemesebb benyomást okozott itt, 
mivel a Garibaldi-féle ovatiók oly magyarázatokra és jöven- 
dölgetésre adtak okot, melyek most mind valótlanoknak bizo- 
nyultak be. Hire jár, hogy a király Nápolyban tartózkodása 
után rövid kirándulást tesz Páris- és Londonba, s ez uta- 
zásra a franczia hajóhadat fogja felhasználni. Igen biztosan 
állithatjuk, hogy ö felsége még nem is gondolt ez utazásra. 

A hires bandafőnök Crocco haláláról nápolyi lapok 
most már részleteket is közölnek. Crocco egy magyar legio- 
beli örmester keze által esett el. Szeretöje, ki őt a csatába 
is követte, (mint mondják, jó házból való nő felső Olasz- 
országból, egy ezredes özvegye) megakarta boszulni halálát 
s két pisztolyt sütött el. Egyik lövés egy örmesteren sebet 
ejtett, a másik a magyar csapatparancsnok lovát teritette 
földre; mire aztán az amazon is elesett. Testét a Croccoéval 
együtt maguk a rablók megégették. 

Németország. Borlin, apr. 29. A porosz választá- 
sok eredménye a haladó párt legmerészebb reményeit is 
tulszárnyalta. Berlin első választó kerületében is, melyre, 
mint az ország legtekintélyesebb és leggazdagabb részére 
mindig különös fontosságot helyeztek, nagv többsége van 
a haladó pártnak. A többi nagyobb városok közül Königs- 
bergben 344 választóból 287 haladópárti; Memelben 91.ből 
90; Insterburgban 41-böl 40; Elbingben 98 ból 76; Danzig- 
ban 287-ből 261; Potsdamban 158-ból 102; Brandenburg- 
ban 89-ből 82; Görlitzben 111-ből 102; Mindenben 49 böl 
48. Thorn, Stolp, Kalberg, Stalsund, Greifswald, Magde- 
burg, Halberstadt, Erfurt, Köln és Koblenz városokban a 
többség „alkotmányos. 

Otroszország. Sz-Pótervár, april 19. A „National 
Zeitung * hitelt érdemlő kutforrás utján irja, hogy Oroszor- 
szágban kormányzati decentralisatio felett tanácskoznak. A 
tartományok-, kerületek- és községeknek centralisált admi- 
nistratioja, széles alapra fektetett önkormányzat által fog 
helyettesittetni. Ezen decentralisatio – nem franczia minta 
szerint, hol a miniszterek hatásköre a prefectekre ruházta- 
tott a tartományok és községek szabadon választott kép- 
viselőinek kezeibe tesz le téve minden a kormányt közvetlen 
nem illető tárgyakat, különösen a községi és tarton 
kat illetőleg. Azon levelező, ki á tüstént összehi 
menttől nem sok jót vár, bizonyosan nagyobb örömmel üdv 
lendi e reformokat, mint melyeket eddig vártunk. Tanácsos 
azonban a tulcsigázott reményeket kissé mérsékelni, nehogy 
keserü csalódás legyen vége. A senatust illetőleg minden 
esetre várhatunk ugyan reformokat, de nem a fennebbi ér- 
telemben, Parlamentté alakitásárol szó sem lehet, mert csak 
tisztán birói testületet képez. A senatus nem egyéb, mint 
polgári és fenyitő ügyekben itélő legfelsőbb törvényszék, s 
nem is áll egyébből, mint egy polgári és fenyitő osztályból. 
Igaz ugyan, hogy a senatus a törvényeket is promulgálja, 
de e tekintetben hatásköre körülbelöl olyan, t mint 
vezett „Lits de justice*-é volt XIV. djes kordnnét fölebb 
is valamely kérdés huzás-halasztása által gyakor émi- 
vetot. A senatust érdeklő reform elat be orvlat 
érintheti annak azon reményben, hogy egykor ügyvédeket is 
kapunk, a senatus ifjabb tagjai már is gyakorolják magukat 
a szónoklatban, a ezélból, hogy egy uj pályára előkészitsék 
magukat. gal a 

Tőrökország. Omer basa helyzete, a legujabb tudó- 
sitások szerint, igen nehézzé vált. A szerdár átlátta, hogy 

ugyne- 



az igért erősitések nem elegendők a Montenegro ellen szán. 
dékolt hadmüveletre. Franczia lapok a törökök veszteségét 
az utóbbi csatákban 3000 halottra, 4 ágyu-, 3000 juhra 
s tömérdek másnemü élelmi és lőszerkészletre teszik. Ily 
szorult állásban kényszeritve látta magát Omer basa azon 
javaslatok tételére, melyeket kevéssel előbb Dervis basa 
megtagadott Vukalovichtól, t. i. nem Herczegovinal, hanem a 
fellázadt kerületek önkormányzásának elismerésére. Hogy 
a montenegroi herezeg Omer basa ajánlatait elfogadta, a 
„Patries szerint, a franczia és orosz ügynökök befolyásának 
köszönhető. 

A Szultán, mint a „Pays" írja, junius hó második 
felében Páris-, London- s más európai fővárosokba szándék- 
szik utazni. 

Görögország. Athéne, apr. 19. A csend komo- 
lyan megzavartatott Missolounghiban. Néhány részeg katona 
az ottani helyőrségből bejárván a várost, a békés polgáro- 
kat, sőt saját tisztei közül is többeket bántalmazott; ez 
utóbbiaknak azonban mégis sikerült a csendet visszaállitni. 
Azt mondják, hogy 20 tiszt és polgár többé vagy kevésbbé 
megsebesült. A m issolonnghi főnök ez esemény folytán a 
helyőrség eltávolitását kivánta. Athénében a napokban attól 
féltek, hogy a környékbeli parasztok a fővárost megrohan- 
ják ; az egész város és a királyi palota e hir folytán kato- 
nasággal rakattak meg. A hir azonban hazug volt, a csen- 
det misem zavarta meg. Az universitás az oktatásügyminisz- 
ter rendeletéből továbbra is zárva marad. Az előadások csak 
a jövő iskolai évben, azaz sept. 1-én kezdődnek meg. 

Ujabbak. Bécs, majus 1. A birodalmi gyülés 
képviselőházában Schmerling államminiszter csá- 

es 

szár ő Felsége nevében kijelentette , hogy a miniszterek 
a birodalmi gyülésnek felelősök, s hogy önkint érthető- 

leg az 1851-i aug. 20-ról kelt cs. kézirat , mely sze- 
rint a miniszterek egyedül az uralkodónak felelősök, ha- 
tályon kivül lépik. Az ülés háromszoreos éljenkilátásal 

szétoszlott. 

– Páris, majus 1. A „La Presset Goyon visz- 
szahivatását jelenti. Az „ Opin. Nation.* irja: A tábor- 

nok, a császár parancsára, Párisba hivatott. A „Patrie" 
hirszerint emliti, hogy Goyon már Párisba érkezett. 

– Kassol, apr. 29. A törvénylap ma egy feje- 
delmi kibocsátványt közöl apr. 26-ról, mely a rendi vá- 
lasztásokat az 1860-i választótörvény alapján rendeli. A 
ki cselekvőleg vagy szenvedőleg részt akar venni a vá- 
lasztásban, előbb tartozik egy jegyzőkönyvben nyilváni- 
tani, hogy az 1860-i alkotmányt elismeri. A választási 

biztosok ez ellen cselekvése 30—50 tallér pénzbirság- 
gal büntettetik. 

– Karlsruhe, apr. 29. A kamara egyhangu- 
lag hozott végzésében az 1849-i Kurhesseni alkotmány 
mellett nyilatkozott. A pénzügyminiszter, a porosz- fran- 
czia kereskedelmi szerződésre vonatkozólag azt nyilvá- 

nitotta, hogy végleges határozat még nem jött létre, ké- 
sőbb fog a jóváhagyás végetti előterjesztés megtörténni. 

—– Hannover, apr. 30. Értesült személyek Han- 
novera csatlakozását a franczia kereskedelmi szerződés- 

hez biztosnak tekintik. Némely fontosság nélküli anyagi 
aggályok el vannak enyésztetve. 

– London, apr. 30. Az alsóház tegnapi ülésé- 
ben szóba jött, hogy a spanyol hatóságok az angol ügy- 
nököt Sevillában kötelezték, hogy a protestans isteni 
tiszteletet az ügynöki helyiségben szüntesse meg. A mad- 

ridi britt követ ez eljárás ellen óvást tett. 
—– Szt. Pétervár, apr. 30. A császár tegnapi 

születésnapján az „Invalidet számos diplomatiai és ka- 
tonai előléptetéseket közől. Lüders tábornok a birodalmi 
tanács tagjává, Balabin és Persiani követek titkos taná- 
csosokká neveztettek. 

Gabonaár Kolozsvártt Majus 1-én 1862. 
(Bécsi mérője osztrák értékben.) 

Tisztabúza 4 frt 60 kr. Elegybúza 3 frt 80 kr. Rozs 
3 frt 10 kr. Árpa 2 frt 80 kr. Zab 1 frt 40 kr. Török- 
búza 3 frt 20 kr. Pityóka 1 frt 20 kr. Marhahús a 18 kr. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 

Majus 3-kán: Nemzeti kölcsön 84.5. 5 0/, Metallidues 
71.65. Bank-részvény 850.-. Hitel-részvény 218.40. Váltó 
Londonra 131.—. Ezüst 129.85. Arany 6.20. 

Aprilis 30-kán: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 
országi 76.-. Erdélyi 71.50. 

T. ég felelős szerkesztő DOZSA DÁNIHL. 

HI RDETESEK. 
MEM HIVATALOS, 

A 

: A nyári idényre 
sz. Mihálynapig bérbe adandó Szamosfalván egy öt szép szobából álló úri lak, kony- 
hával, két lóra vagy marhára istállóval, majorság számára egy nagy csürös kerttel és egy 

patak által átkigyózott veteményes kerttel. Értekezhetni iránta Kolozsvárott 
Krizbai Dezső Miklóssal. (Hid-utcza, Kiss Lajosné háza 315 sz., az emeleten). 

586 C=s) 
k rkyhabákrol eléggé ösmeretes KORONDI FÜRDÖKEÉET látogatókra nézt, tu- 

domásul veendő - hogy azok kezeltetését a tulajdonos gróf ur vévén át, miután a fürdő 
körüli lakok, lehetett romlásai kijavittattak, minden tekintetben gondoskodva lesz, hogy 
az idéni fürdőszak alatt, szivesen látandó vendégei hiányt ne szenvedjenek. - Szál- 
lások iránt rendelkezhetni orvos Vajna János urnál, M.-Vásárhelytt, a sz.-Miklós utczá- 
ban, 781 szám alatti szállásán. 

(583 (3-3) 
Kerestetik illö fizetés mellett egy postai kezelésre alkalmas kiképezett okleve- 

les egyén. 
égzen állomást elnyerni kivánó, bizonyitványokkal ellátva, tudomást vehet Radnothon 

az uradalmi haszonbérlőknél. 

566) 6-6) 
Az osztrák állam minden részeiben, mint elhírhedt Német-hon első orvosi testületeitől 

megbirált, s a magas cs. kir. magyarhoni helytartóságtól, kitünő alkalmazhatósága végett en- 
gedélyezett és esmeretes VÉBER féle 

Átalános KÖSZVÉNYGVOLCS 
a fájdalmak minden nemei ellen, 

mely a köszvényes, csúzos, a kezeken és lábakon támadt, minden nemü betegségekben, külö- 

nösen fögörcsöknél, dagadt tagoknál, marjulásoknál, ficzamodásoknál, oldalnyilallásoknál, 

mint hatályosan, hamar és biztosan segitő szer, ajánlható. 

Pakétokban használati utasitással együtt egy darab ára 1 frt. 50 kr, nehéz szenvedé- 

seknél kétszeres erejü 2 frt. 10 o. becsben. 

Ugyszinte a nevezetes " 

rinizei átalános kenőcs 
mindennemü sebek, fagyások, hideg általi csipések és tyukszemek ell

en; Egy tégely-nek 

ára használati utasitással 35 kr. o. é. egyedül és kirekesztőleg található : 

Kolozsvártt Wolff J án os ur gyógyszertárában és a néhai Wendler J. örökösöknél; 

Werschiczen: St. P. Jognovitz urnál. 

Szebenben: Schneider J. F. fényüzési czikkek kereskedésében és Jahn Ferencz urnál. 
Áradon: F. I. Probszt urnál. 
Beszterezén Dietrich és Fleischer urak kereskedésökben. 

Hatzfelden: Telbis János ur kereskedésében. 

Fejérvártt: Wagner János úr könyv., mű- és zeneszer kereskedésében. 

Kimpolungon: Gregor Kosintzky urnál, 

Segesvártt: Misselbacher á. B és Deutsch úraknál. 

453) 1 4 l 

MAGYAR KIRÁLY" czimü gyógyszertárában Kolozsvártt legjutányosbb gyári áron, 
és eredeti friss minőségben találtatnak: 

Mindenféle hasonszenvi, (Homoeopathisch) szerek, egyenként, és felszerelt szek- 

rényekben is. Különbféle ruggyantaból, (Kautschuk) sebészi eszközök. 
Ujabb találmányu bel- és külföldi divat-gyógyszerek. 

(584) 

(6=5) 

Külömösen; 

ÁLTALÁNOS ÉTEK-POR. lr. Gölis-töl Bécsben. 

Valódi SEIDLITZI POR. Valód friss csukamaij oraj. 
(Dorsch Leberthrán-Öhl,) Palaczkokban , és font számra. 

Bilini szeletkék, emésztő szer. Giliszta Chocoládé és pogácsák. 

STEIER FÜNEDV, mellbetegeknek. Valódi augsburgi élet-essentia, 
dr. Kiesow-tól. Ideg- és izom-essentia G. J. Engelhofertől. 

g 
STMMIHMOS 

könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 
Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 

kapható: 

VOVEDÉK IFJUSÁG MKÖVM. 
Hitben megerősödött protestáns fiak és leányok számára irta Medgyes Lajos. 

Ara: nyomtató velin papiron, bőrbe kötve, tokkal, 1 frt. 
Díszkiadás, iró-velin, bőrbe kötve arany metszéssel, tokkal 1 frt 50 kr. 

A magyarnyelv szótára. 
A magyar tudományos akadémia megbizásából készitették Czuczor Gergely 

és Fogarasi János, magy. t. akadémiai rendes tagok. 
I. 1. A-Általvér. Ára 1 frt, 

Rákóczy Ferenez életéhez. 
Zágoni VIII es Es elemmmenn törökországi levelei. 

A szerző saját kéziratából, életrajzi értekezéssel közli Toldy Ferencz. 
2 kötet, ára 1 frt 50 kr. 

A fertály mágnások. 
Regény két kötetben, irta Rózsaági Antal. Ára 2 frt 50 kr. 

Kulliné aszszony Prédikaeziói. 
Néhai KUKLI JÓNÁS hátrahagyott irataiból összeszedte KUKLI 

JÉRÉMIÁS. Ára 1 frt. 20 kr. o. é. 

TARTALOM: Bévezetés. 1. Prédikáczió. Kukli uram egy jó barátjának ötven forintot kölcsönözött. 2. 
Préd. Kukli uram egy jóbarátjával egy kávéházban mulatott s „anynyi pipafüstöt hozott haza, a mennyitől egy 
tiszteséges asszony éppen megfuladhat. 3. Préd. Kukli uram nehány jó barátjával a „három rózsánál' talált 
vacsorálmi. 4. Préd. Kukli uramat az ágyból költik fel, hogy Kapornyait az örhelyről kiváltsa. 5. Préd. Kukli 
uram éjfélutánig az ebédlőben mulatott egy jóbarátjával. 6. Préd. Kukli uram az esernyőt odadta egy ismerő- 
sinek. 7. Préd. Kukli uram az ellen talált szót emelni, hogy ebédre ne főzzenek puliszkát, hanem vagy sült 
legyen vagy valami tészta. 8. Préd. Kukli uram béállott a „kászinobat, Kukliné aszszony méltatlankodik is 
kandi is. ő. Préd. Kukli uram a ,zöld sipkáhoza szekerezett Kapornyaival. 10. Préd. Kukli uram inggombjai- 
ról. 11. Préd. Kukliné aszszony azt tanácsolja: „jó volna a lelkem anyámat rábirni, hogy lakjék velünkő. 12. 
Préd. Kukli uram kissé későcskén találván haza jőni, csak kirukkol vele, hogy ezután külön kapukolcsot csi- 

náltat magának. 13. Préd. Kukliné aszszony édes anyjánál volt látógatóba; Kukli uram pedig ezen örvendetes 
alkalommal estélyt adott. 14. Préd. Kukliné aszszony ugy véli: ideje volna már a gyermekek számára nyári 
ruhát készittetni. 15. Préd. Kukli uram megint későre jött haza; Kukliné y elébb méltatlankodik, dü- 
höng; majd olvadoz. 16. Préd. Keresztelni kéne s Kukliné aszszony keresztapákat válogat. 17. Préd. Kukli 

uram az ellen merészelt volt szót emelni, hogy a szobaföldét nem kéne oly gyakran súroltatni. 18. Préd. Kukli 
uram sétálni ment a feleségével s egy nőszemély még pedig Kukliné aszszonynál fiatalabb (és szebb) nöszemély 
köszön neki. 19. Préd. Kukliné aszszony úgy véli, hogy ,szép volna, ha egybekelésök névnapját fenntartanáká. 
20. Préd. Kukliné aszszony egy új kereskedelmi czikket fedezett fel. 21. Préd. Kukli uram a menynyegző em- 

lékére adott ebéden nem úgy viselte magát, mint ,egy férjhez illik2. 22. Préd. Kukliné aszszony „akkor talál- 
ta volt kihuzni a lábát a házból és elmenni vásárolni,4 a mikor Kukli uram ebédre jött haza, s mivel a házi- 
aszszonyra sokacskát kellett várakozni, férje ura ezen „eljáráss ellen szót talált volt emelni. 23. Préd, Kukliné 
aszszony csak azt akarja tudni, hogy a nyáron mennek é fürdőre? 24. Préd. Kukli uram magát az úton nem 
úgy viselte, mint egy tiszteséges férjhez illik. 25. Préd. Kukli uram agorombáskodásairól4. 26. Préd. Kukliné 
aszszony szinbirálatai. 27. Préd. A svábhegyi fátumok. 28. Préd. Kukliné aszszony megunta Budán s rendkivül 
ohajtana „egy kicsit Bécbe is felrándulnii 29, Préd, Kukliné aszszony haza indul. A Kukli uram ,szivtelen- 
séges, miszerint nem akart felesége számára Drezdából ,holmi apróságokat becsempészni". 30. Préd. Kukliné 
aszszony haza érkezett, de a ház (természetesen „fenekestől fel van fordulva.4 Kukli uram önvédelem gyanánt 

egy könyvet ragad s olvasni kezd. 31. Préd. Kukliné aszszony különböző tervekkel áll elé; alant kezdi, majd 
feljebb emelkedik, majd megint alkuszik , mig végre a „paradicsomba: jut. 32. Préd. Kukliné aszszony únja 
magát a paradicsomban. lszreveszi, hogy póczegér jár a konyhába. Nagyon is illendőnek találja, hogy Kukli 
uram ,„ékipázsta állitson. 33. Préd. Kukliné aszszony értekezik a szolgálókról átalában , különösen pedig arról, 
hogy milyen gyalázatoson viselte magát Kukli uram ezelőtt tiz évvel. 34. Préd. Kukliné aszszony keservesen 
panaszkodik, hogy Kukli uram viszszaélt neje bizalmával. 35. Préd. Kukliné aszszony megtudta, hogy Kukli 
uram a Tisza szabályozási társulatba beállott. 36. pPréd. Kukliné aszszony gyanitván, hogy Kukli uram végren- 
deletet készitett, ,„csak mint feleséget ohajtaná tudni, hogy őt illetőleg miképp rendelkezett. 37. Préd. Kukliné 

Növény fog-essentia Thausig bécsi fogorvostól. 
aszszony ,úgy hallotta, hogy Kukli uram biliárdozásra adta magátá. Utolsó Prédikáczió. Kukliné asz- 

szony meghült; a vékony czipők tragödiája. 
Utóirat. 

: 

Nyomatott az ev. ref, fötanoda betüivel. (Bel-farkasutcza 74 sz.)


